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VZOROVÁ

PŘÍRUČKA OSVĚDČENÝCH POSTUPů

OCHRANY ZVÍŘAT Během porážení (Usmrcování) na jatkách

dle nařízení Rady (ES) č.1099/2009 ze dne 24. září 2009 o ochraně zvířat při usmrcování

Vzorovou příručku osvědčených postupů připravilo Ministerstvo zemědělství ve spolupráci se Státní veterinární správou, Krajskou veterinární správou pro Středočeský kraj, Českým svazem zpracovatelů masa a Sdružením drůbežářských podniků
1. ÚVOD

Ochrana zvířat spočívá ve vytváření a dodržování dobrých životních podmínek pro zvířata, která se musí chránit nejen v průběhu jejich života, ale i při usmrcování.

Obecnými indikátory dobrých životních podmínek zvířat jsou minimální mortalita, nízká morbidita, malé nebo žádní riziko poranění, dobrá kondice, schopnost vyjadřovat druhově specifické chování včetně sociálního, nepřítomnost abnormálního chování a nepřítomnost příznaků stresu.

Nepřímým dopadem zlepšení životních podmínek zvířat je:

+ zlepšení kvality výsledných produktů z hospodářských zvířat;
+ zlepšení ekonomiky chovu;
+ ovlivnění postoje spotřebitele vůči zemědělským produktům;
+ pozitivní vliv na bezpečnost při práci na jatkách;
- v některých případech zvýšení nákladů na produkci.
I za nejlepších možných technických podmínek může usmrcování zvířat způsobit zvířatům bolest, úzkost, strach nebo jiný druh utrpení.

Z tohoto důvodu provozovatel nebo osoby, které se zúčastňují na usmrcování zvířat, musí zachovávat nezbytná opatření potřebná k předcházení bolesti a minimalizování strachu a utrpení zvířat při porážení nebo usmrcování, přičemž se zohledňují nejlepší postupy v této oblasti a metody povolené nařízením Rady (ES) č. 1099/2009 o ochraně zvířat při usmrcování (dále jen "nařízení Rady"), které nabylo účinnost dne 1. ledna 2013. Základním požadavkem ochrany zvířat v průběhu usmrcování je ušetřit zvíře zbytečnému podráždění, bolesti nebo utrpení v průběhu vykládky, přeháněné, ustájení, znehybnění, omráčení a vykrvení.
Standardní operační postup (SOP), vzorové příručky 
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Každý provozovatel jatek je povinen zpracovat standardní operační postupy (dále jen SOP) pro proces usmrcování (omráčení a vykrvení) a související úkony prováděné v místě kde mají být zvířata usmrcena (manipulace se zvířaty, ustájení, znehybnění). 

Členské státy podporují vypracovávání a šíření příruček osvědčených postupů v zájmu snazšího provádění tohoto nařízení a příslušné orgány mohou vypracovat a zveřejnit vlastní příručky osvědčených postupů. Česká republika přistoupila k vypracování vzorové příručky, která má sloužit provozovatelům jako vodítko pro zpracování SOP. Vzorová příručka je pro přehlednost členěna do jednotlivých modulů. 

Požadavky na ochranu zvířat při usmrcování stanovená v nařízení Rady se netýkají:
· ryb, obojživelníků a plazů;
· usmrcování zvířat během schválených pokusů;
· rekreačního rybolovu nebo lovu;
· kulturních nebo sportovních akcí;
· drůbeže, králíků a zajíců porážených mimo jatky jejich vlastníkem pro jeho soukromou domácí spotřebu.
2. TERMINOLOGIE
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Provozovatel jatek v SOP blíže vysvětlí pouze ty pojmy, které nejsou upraveny nařízením Rady, ani zákonem č. 246/1992 Sb., na ochranu zvířat proti týrání (dále jen „zákon“).
3. LEGISLATIVA SOUVISEJÍCÍ S OCHRANOU ZVÍŘAT BĚHEM USMRCOVÁNÍ PLATNÁ V ČESKÉ REPUBLICE
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Základní požadavky na ochranu zvířat při usmrcování jsou stanoveny v nařízení Rady. Podrobnosti jejich provádění jsou stanoveny v zákoně a ve vyhlášce 418/2012 Sb., o ochraně zvířat při usmrcování. Zákon dále stanoví některé požadavky na ochranu zvířat při usmrcování, podrobnosti o porážení zvířat pro potřeby církví a náboženských společností, odbornou způsobilost personálu provádějícího na jatkách úkony usmrcování a související úkony.  Další podrobnosti týkající se porážení zvířat a usmrcování zvířat stanovuje ve specifických případech také zákon č. 166/1999 Sb., o veterinární péči.   

PŘECHODNÉ OBDOBÍ
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Podle nařízení Rady se na jatka vztahují postupy předběžného schvalování, v jehož rámci výstavbu, uspořádání a vybavení posoudí příslušný orgán, aby byl zajištěn soulad s příslušnými technickými předpisy týkajícími se nejen bezpečnosti potravin, ale i dobrých životních podmínek zvířat. Přechodné období pro harmonizaci požadavků týkajících se výstavby, zařízení a vybavení jatek podle nařízení Rady je stanoveno do 8. 12. 2019. Po uplynutí přechodného období se budou jatka schvalovat i z hlediska pohody zvířat, což vyžaduje, aby každá jatka měla určenou maximální kapacitu ustájovacích prostorů, maximální kapacitu pro druh a hmotnost porážených zvířat za hodinu pro jednu linku, určený typ omračovacích zařízení a zařízení ke znehybnění pro kategorii a hmotnost zvířat. Tyto informace se uvedou v žádosti o schválení jatkách po ukončení přechodného období.

4. Pracovníci provádějící na jatkách usmrcování a úkony související 

Všichni pracovníci provádějící na jatkách usmrcování a úkony související musejí vlastnit osvědčení o způsobilosti pro úkony, které vykonávají.
A - Usmrcování zvířat a činnosti s ním související 
mohou na jatkách provádět pouze pracovníci, kteří získali:

· střední vzdělání s výučním listem v oboru řezník;
· střední vzdělání s maturitní zkouškou v oboru technologie potravin;
· střední vzdělání s maturitní zkouškou v oboru veterinářství nebo vyšší odborné vzdělání v oboru veterinářství;
· vysokoškolské vzdělání na vysoké škole, která uskutečňuje studijní programy v oblasti veterinárního lékařství a hygieny nebo v oblasti zemědělství se zaměřením na veterinární oblast.
Tyto osoby mohou vykonávat činností podle čl. 7 odst. 2 písm. c) až g) nařízení Rady, tedy omráčení zvířat, posouzení účinnosti omráčení, zavěšení nebo vyzdvihnutí živých zvířat, vykrvení živých zvířat, porážení zvířat pro potřeby církví a náboženských společností.

 Mohou také u všech kategorií zvířat provádět úkony související s porážením zvířat podle čl. 7 odst. 2 písm. a), b) nařízení Rady, a nevztahuje se na ně povinnost získat osvědčení o způsobilosti pro osoby podílející se na úkonech souvisejících s porážením zvířat. 
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Při porážení drůbeže a králíků na automatizovaných linkách se tato kvalifikace vyžaduje u odpovědné osoby, která je přítomná porážení (mistr, vedoucí směny).

Kvalifikace získané pro jiné účely, pokud byly získány za podmínek odpovídajících podmínkám stanoveným v nařízení Rady, jsou považovány za rovnocenné uvedeným kvalifikacím a jsou považovány za rovnocenné osvědčení o způsobilosti. 

Ministerstvo zemědělství zveřejňuje a aktualizuje také způsobem umožňujícím dálkový přístup seznam kvalifikací považovaných za rovnocenné osvědčení o způsobilosti.
http://eagri.cz/public/web/mze/ochrana-zvirat/porazeni-zvirat/seznam-kvalifikaci-ziskanych.html
http://eagri.cz/public/web/file/258867/Seznam_kvalif_por.pdf 

B - Činnosti související s usmrcování zvířat mohou na jatkách provádět pouze pracovníci, kteří:

· úspěšně absolvovali příslušný kurz odborné přípravy pro získání osvědčení o způsobilosti pro osoby podílející se na úkonech souvisejících s porážením zvířat;
· jsou držiteli dočasného osvědčení o způsobilosti pro osoby podílející se na úkonech souvisejících s porážením zvířat;
· získali osvědčení uznáním jejich minimálně 3 leté praxe (s platností do 8. 12. 2015).
Tyto osoby mohou vykonávat činností podle čl. 7 odst. 2 písm. a) a b) nařízení Rady, tedy manipulace se zvířaty a péče o ně před jejich znehybněním, znehybnění zvířat pro účely omráčení nebo usmrcení.
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V průběhu výuky k získání odborné kvalifikace mohou osoby, které se k získání této kvalifikace připravují, provádět porážení zvířat pouze na jatkách a pod odborným dohledem osoby odborně způsobilé, která dbá na to, aby bylo zamezeno týrání zvířat, a zajistí, aby při nesprávném způsobu omráčení zvířete byla neprodleně zjednána náprava. 
5. ORGANIZAČNÍ STRUKTURA A CHARAKTERISTIKA PROVOZU

a. Základní údaje:

Název a adresa společnosti: 

Název a adresa provozu: 

IČO:  

Schvalovací číslo jatek: 

Statutární zástupce, kontaktní údaje:

b. Organizační struktura:

Popíše se organizační struktura jatek tak, aby bylo zřejmé, která funkce je nadřazená a kdo komu odpovídá.








c.  Charakteristika provozu: 

Provozovatel uvede:

· druhy a kategorie zvířat, pro jejichž porážení jsou jatka schválena;

· počet a kapacitu ustájovacích prostorů (maximální kapacitu každého ustájovacího prostoru); 

· uvede způsob omračování; 

· uvede způsob usmrcování (např. vykrvením ve visu);

· maximální počet porážených zvířat za hodinu pro každou linku, u savců s výjimkou králíků i počet VDJ (viz dále).
Druhy a kategorie usmrcovaných zvířat, pro které lze použít dostupné omračovací zařízení: 

- skot – kategorie telata do 6 měsíců věku, jalovice, mladí býci, dojnice, býci, voli
- prasata – kategorie selata, výkrmová prasata, prasnice, kanci

- ovce – kategorie jehňata, bahnice, berani

- kozy – kategorie kůzlata, kozy, kozli

- koně – kategorie hříbata, dospělí koně

- drůbež (druh)

- králíci

- běžci 

- jiné schválené druhy

Používané způsoby omráčení:

- omračování elektrickým proudem: elektrické omračovací kleště

- mechanická metoda: penetrační přístroj s upoutaným projektilem

- oxid uhličitý (CO2)
- omračování ve vodní lázni

- jiné

Maximální počet usmrcovaných zvířat za hodinu: 

V případě více porážecích linek se uvede maximální počet poražených zvířat pro každou z nich.
Porážka pro potřeby církví a náboženských společností: 

Pokud se provádí, uvede se druh a kategorie porážených zvířat, maximální počet zvířat porážených v průběhu pracovní doby za den a maximální celkový počet poražených zvířat. Dále se uvede způsob usmrcování, případné omráčení a popis použitého postupu.
Podmínky a pravidla jsou stanoveny zákonem.
d. Požadavky na personál zodpovědný za dobré podmínky zvířat, odborná způsobilost: 
Pracovník odpovědný za řádné zacházení se zvířaty

Pokud se na jatkách ročně porazí méně než 1 000 VDJ savců nebo 150 000 ptáků nebo králíků (viz dále), provozovatel nemusí jmenovat pracovníka odpovědného za řádné zacházení se zvířaty. V takovém případě ho neuvádí v rámci organizační struktury. 
V opačném případě provozovatel jmenovitě určí pracovníka odpovědného za řádné zacházení se zvířaty, který dohlíží na zajišťování dodržování pravidel stanovených v nařízení Rady a zákonem.

Tento pracovník: 

· je přímo odpovědný provozovateli podniku a o záležitostech týkajících se problematiky řádného zacházení se zvířaty informuje přímo jeho;

· může po pracovnících jatek požadovat provedení nápravných opatření nezbytných k zajištění dodržování pravidel stanovených v tomto nařízení Rady;

· je držitelem osvědčení o způsobilosti vydaného na všechny úkony prováděné na jatkách, za něž je odpovědný;

· zaznamenává opatření přijatá za účelem zlepšení zacházení se zvířaty na jatkách, kde vykonává svou činnost. Tyto záznamy se uchovávají nejméně po dobu jednoho roku a na vyžádání jsou zpřístupněny příslušnému orgánu.
Povinnosti pracovníka pro řádné zacházení se zvířaty musí být uvedeny ve standardních operačních postupech jatek a musí o nich být náležitě informováni dotčení pracovníci.
Provozovatel vede jmenný seznam pracovníků odpovědných za jednotlivé úkony na jatkách (úkony spojené s porážením, omračování, usmrcování), včetně čísla osvědčení o způsobilosti. Zabezpečuje vedení potřebných záznamů tak, že za ně určí odpovědné osoby.  Pracovník odpovědný za řádné zacházení se zvířaty je zodpovědný za to, že na jatkách neprovádí usmrcování ani úkony s ním spojené pracovník, který nemá odpovídající kvalifikaci.
Viz příloha č.13
6. POSTUPY A METODY NA JATKÁCH

V proběhu porážky zvířat se nesmí:

· překročit maximální kapacita každého prostoru na ustájení;
· usmrcovat jiné kategorie zvířat nebo zvířata s jinou hmotností, než umožňuje dostupné znehybňovací a omračovací zařízení;
· překročit maximální počet usmrcovaných zvířat za hodinu.
Za dodržování těchto požadavků odpovídá pracovník odpovědný za řádné zacházení se zvířaty, který při zjištění nesouladu:

· zajistí okamžitou nápravu;
· informuje provozovatele.
O případném opatření pořídí zápis.

Vykládka zvířat
Pracovník pro řádné zacházení se zvířaty nebo osoba přímo odpovědná tomuto pracovníkovi u každé zásilky zvířat posuzuje po jejich návozu podmínky zacházení se zvířaty během přepravy a jejich aktuální zdravotní stav, aby mohl určit priority, a zejména určit zvířata, s nimiž musí být zacházeno přednostně s ohledem na jejich specifické potřeby, a stanoví vhodná opatření.

Zvířata, která nejsou schopna pohybu, nesmějí být vlečena na místo porážky, ale musí být usmrcena tam, kde leží. Zvířata, která nejsou schopna samostatného pohybu a nelze je porazit v prostorách k tomu určených, se porazí na místě. 
V případě pochybností je nutno si vyžádat stanovisko veterinárního lékaře.

Všeobecné požadavky na vykládku zvířat na jatkách z hlediska ochrany zvířat:


Vykládka zvířat probíhá v prostorách tomu určených.  Vykládku zvířat vždy provádí pouze osoby odborně způsobilé pro tuto činnost.  Zvířata musí být co nejrychleji po přivezení vyložena a následně bez zbytečného odkladu poražena. Se zvířaty je zacházeno tak, aby se předcházelo stresu zvířat. Prostor vykládky zvířat je konstruován tak, aby se předešlo zranění a utrpení zvířat, bylo minimalizováno podráždění a stres a byla zajištěna bezpečnost zvířat. Povrchy nejsou kluzké, ve vykládkovém prostoru je boční ochrana, aby nemohla zvířata spadnout z vykládkového prostoru, případně uniknout. Prostory vykládky jsou snadno čistitelné a desinfikovatelné. 


Rampy při vykládce prasat, telat a koní nesmí být strmější, než úhel 20°, pro ovce a skot, vyjma telat nesmí být strmější, než úhel 26°34‘ k horizontální rovině. Pokud je sklon strmější než 10° k horizontální rovině, musí být vykládkové rampy vybaveny systémem, např. příčnými latěmi, který umožňuje, aby zvířata mohla bez rizika nebo potíží sejít dolů. 

Zvířata mohou být přepravována pouze tehdy, jsou-li způsobilá pro plánovanou cestu a v souladu s požadavky nařízení Rady. 
V případě pochybností je nutno vyžádat stanovisko veterinárního lékaře.
 Všeobecné požadavky na manipulaci se zvířaty na jatkách z hlediska ochrany zvířat:


Při manipulaci s hovězím dobytkem a ovcemi se bere v úvahu jejich silně vyvinutý stádový instinkt a vytváření sociálních skupin. Přihlíží se k tomu, že hovězí dobytek nemá rád izolaci a mísení jednotlivých sociálních skupin, které vyvolává boj. Jednotlivá zvířata jsou velká, silná a rychle se pohybují navzdory svojí velikosti a hmotnosti.


Ovce jsou za normálních podmínek klidné. Mají silné sklony následovat příklad a mají pocit sounáležitosti. Za normálních podmínek jsou velmi lehce manipulovatelné, na izolaci většinou reagují rozrušením. Dospělí berani můžou být agresivní, z tohoto důvodu se jim věnuje patřičná pozornost, aby nedošlo k poškození zvířat a ohrožení bezpečnosti personálu.


Prasata nemají tak dobře vyvinutý instinkt následování vedoucího zvířete jako skot a ovce. Prasata jsou velmi náchylná na stres, proto se s nimi zachází velmi opatrně. Při manipulaci se zvířaty se nevyužívá hrubé síly.


Při manipulaci se zvířaty, hlavně při přehánění zvířat z dopravních prostředků a přehánění do ustájovacích ohrad, se využívají fyziologické a psychické schopnosti zvířat. Skot má široké zorné pole (340°), jasně vidí jenom v rámci úzkých hranic vepředu. Nedokáže dobře rozeznat detail a vzdálenost, nemá rád tmu, těsná místa a při malém podráždění se snadno vyplaší. Tyto znalosti se využívají při přehánění zvířat z dopravního prostředku na místo porážky nebo ustájení. Ovce mají široké zorné pole (340°) ale na velkou vzdálenost rozeznají jen předměty, které se pohybují. Prasata mají zorné pole široké 310°, neplatí to však u plemen prasat s dlouhýma ušima.


Slepý bod

Pracovník vykonávající přehánění zvířat ovládá pohyb zvířat osvojením si principu únikové zóny, což je prostor, ve kterém zvíře ještě toleruje přítomnost jiného zvířete nebo člověka. Po překročení této pomyslné hranice se zvíře snaží vzdálit. Z toho důvodu se pohne určitým směrem. Na základě těchto informací se nikdy zvíře nenahání tak, že se pracovník postaví za zvíře a nutí ho k pohybu.

Při manipulaci je zakázáno zvířata bít nebo kopat, používat tlak na zvlášť citlivé části těla tak, aby tím byla způsobená zbytečná bolest nebo utrpení, zavěšovat zvířata pomocí mechanických prostředků, zvedat nebo tahat zvířata za hlavu, uši, rohy, končetiny, ocas nebo srst, nebo s ním zacházet tak, aby jím byla působena zbytečná bolest nebo utrpení, používat poháněče nebo pomůcky se špičatými konci a úmyslně zdržovat zvířata, která jsou poháněna nebo vedena prostorem, ve kterém se manipuluje se zvířaty. Zvířata se nikdy nevykládají proti pevné stěně. Nástroje, elektrické poháněče, kterými se dávají zvířatům elektrické impulzy, se používají pouze ve výjimečných případech. Elektrický poháněč může být použit pouze u dospělého skotu a prasat v případě, když odmítají pohyb, ale mají dostatečný prostor pro pohyb směrem vpřed. Elektrický poháněč se přikládá na svaly zadních končetin, výboj trvá jednu sekundu a nepoužívá se opakovaně, pokud zvíře nereaguje. 
USTÁJENÍ ZVÍŘAT
Všeobecné požadavky na ustájovací prostory na jatkách z hlediska ochrany zvířat:

Kapitolu o ustájení zvířat zpracovávají pouze provozovatelé jatek, ve kterých se zvířata před poražením zdržují, tzn. mimo jatky k porážení drůbeže nebo králíků.

Počet a kapacita ustájovacích prostor, maximální kapacita každého ustájovacího prostoru:

Ustájovací prostor č….  : velikost ustájovacích prostor ………. m2
	Druh zvířete
	Optimální velikost prostoru na jedno zvíře
	Možný počet ustájených zvířat

	
	
	


Plánek konkrétního provozu: 
Uvede se podle skutečné dispozice provozu.

Popis ustájovacích prostor:
Uvede se podle skutečné dispozice provozu.

Popis ustájovacích prostor se provede podle skutečného stavu. U jednotlivých objektů je třeba dbát, aby odpovídaly následujícím požadavkům a ustájovací objekty byly vybudovány tak, aby se minimalizovalo riziko zranění zvířat, při používání větracích zařízení byl minimalizován hluk, především výskyt náhlého hluku. Pro umožnění kontroly zvířat se zajišťuje přiměřené osvětlení. Během ustájení zvířat na jatkách je jim poskytnut neustálý přístup k napájecí vodě. Konstrukce a udržování podlah v ustájovacích objektech zvířat splňuje základní požadavky, čímž se minimalizuje riziko uklouznutí, pádu nebo zranění zvířat.


Ustájovací prostory se nacházejí ve vyhrazeném prostoru provozovny. Jedná se o ustájení uzavřené, bránící úniku zvířat z jatek, chráněné proti povětrnostním podmínkám, kde je zajištěn přiměřený teplotní komfort. Prostory jsou konstruovány tak, aby nedošlo ke zranění zvířat, především ostrými výčnělky, ať už ze stěn nebo vybavení. Stěny a podlahy v ustájovacím prostoru mají mít neklouzavý povrch, jsou trvanlivé, kompaktní, odolné vůči exkrementům a desinfekčním prostředkům, jsou snadno čistitelné a desinfikovatelné.
Jatečnému  zvířeti,   které  není   po  přemístění  na  jatky  přímo  převedeno  do  prostor porážky, se poskytne ochrana proti nepříznivým klimatickým podmínkám a trvalá možnost napájení vodou. 
Zvířata, která nejsou poražena a budou ustájena déle než dvanáct hodin, musí být nakrmena, a následně ve vhodných intervalech musí být podáváno dostatečné množství krmiva, musí mít možnost trvalého napájení vodou, zvířata musí být podestlána vhodnou podestýlkou nebo rovnocenným materiálem, který absorbuje moč a výkaly. Zvířata v laktaci jsou pravidelně po dvanácti hodinách dojena. 


Se zvířaty se manipuluje s přihlédnutím k jejich fyziologickým a psychickým potřebám. Při ustájování je dbáno na to, aby byla vždy ustájena dohromady pouze zvířata stejného druhu, kategorie, pohlaví a ze stejného chovu, aby se předešlo zranění, které by mohlo nastat při boji mezi zvířaty. Zvířata mají dostatečný ustájovací prostor tak, aby mohla stát, ležet nebo se otočit. V ustájovacích prostorech jsou dodržována pravidla zoohygieny. Zvířata jsou ustájována vždy do vyčištěných a vydesinfikovaných prostor. Větrací systémy jsou navrhnuty tak, aby byly neustále zabezpečeny dobré podmínky pro zvířata.

ZNEHYBNĚNÍ ZVÍŘAT


Znehybněním se rozumí postup, jehož použití u zvířete má za účel omezit jeho pohyb takovým způsobem, který zabrání zbytečné bolesti, strachu nebo rozrušení, a usnadnit tak účinné omráčení a usmrcení. Provozovatelé zajistí, aby veškerá zařízení používaná ke znehybnění byla udržována kontrolována v souladu s pokyny od výrobce osobami zaškolenými k tomuto účelu. Vedou záznamy o údržbě, uchovávají je po dobu nejméně jednoho roku a na požádání je zpřístupní příslušnému orgánu. 

Všeobecné požadavky na znehybnění zvířat před omráčením z hlediska ochrany zvířat

Znehybnění zvířat před omráčením je důležitá součást u některých technik omračování a usnadňuje odborně způsobilé osobě účinné omráčení a usmrcení zvířete. Navozuje ve zvířeti ale pocit úzkosti, měla by proto být používána po co nejkratší dobu. Součástí podkladů je popis (případně vyobrazení) používaného fixačního zařízení a doložené pokyny výrobce (manuál). Zařízení používaná ke znehybnění musí být používána a udržována v souladu s pokyny výrobce.

Personál jatek je vyškolen tak, aby nikdy nepoužíval ke znehybnění především těchto metod:

- zavěšení zvířete při vědomí pomocí mechanického zařízení;
- znehybnění pohybu svázáním končetin zvířete;
- přetětím míchy nožem;
- použitím elektrického proudu, které ho za kontrolovaných podmínek neomráčí ani nezabije.
METODY OMRAČOVÁNÍ
Omračování je postup, při kterém dochází bez bolesti ke ztrátě vědomí a citlivosti, včetně procesu který přináší bezprostředně smrt.  Provozovatel uvede metodu nebo metody, které jsou používány. Zvířata se usmrcují pouze po omráčení metodami uvedenými v příloze I nařízení Rady a v souladu se zvláštními požadavky spojenými s použitím těchto metod.  

V případě, že jsou k porážce zvířat použity zvláštní metody stanovené náboženskými obřady, se požadavky na omráčení neuplatňují. Takovou porážku lze provést pouze za podmínek stanovených zákonem.

Všeobecné požadavky na omráčení z hlediska ochrany zvířat

Provozovatelé zajistí, aby osoby odpovědné za omráčení prováděly pravidelné kontroly s cílem zajistit, aby zvířata v době mezi ukončením procesu omráčení a smrtí nevykazovala žádné známky vědomí či citlivosti. Tyto kontroly se provádějí na dostatečně reprezentativním vzorku zvířat a jejich provedení a četnost musí být provozovatelem stanoveny (např. v SOP) s ohledem na účinnost procesu omráčení a výsledky předchozích kontrol a veškeré faktory, které na omračování mohou mít vliv. 
Zařízení používaná k omračování musí být používána a udržována v souladu s pokyny výrobce.

Provozovatel jatek zajistí, aby při omračování bylo na místě okamžitě k dispozici náhradní zařízení, které se použije v případě selhání původně použitého omračovacího zařízení. Náhradní metoda se může lišit od první použité metody. 

Mechanická metoda


Jako mechanická metoda omračování je využíván penetrační přístroj s upoutaným projektilem. Při tomto typu omráčení dochází k těžkému a nevratnému poškození mozku vyvolané nárazem a penetrací upoutaného projektilu. Jedná se o omráčení prosté, tj. takové, které nezpůsobuje bezprostředně smrt. Může se využít u všech druhů zvířat, záleží však na pozici a směru střely, rychlosti, délce výstupu a průměru projektilu dle velikosti a druhu zvířete. Funkčnost mechanického zařízení je pravidelně kontrolována dle návodu výrobce.

SKOT:  Obr. 1
Skot (mimo býky a telata)

Ústí se umístí v pravém úhlu k čelní kosti v místě, které je v polovině vzdálenosti mezi nejvyšším bodem lebky a spojnicí očí.

Býci

Ústí se umístí v pravém úhlu k čelní kosti v místě, které je v polovině vzdálenosti mezi nejvyšším bodem lebky a spojnicí očí, přičemž se přikládá velmi pevně k čelu, maximálně 1 cm od okraje valu probíhajícího středem lebky.

Telata

Ústí se umístí v pravém úhlu k čelní kosti blíže ke spojnici očí než u skotu.


PRASATA: Obr. 2
Prasata (kromě kanců)

Ústí se umístí v pravém úhlu k čelní kosti, asi 2,5 cm nad spojnici očí.

Kanci

Ústí se umístí v pravém úhlu k čelní kosti, asi 5 cm nad spojnici očí k jedné straně valu probíhajícího středem lebky.


OVCE: Obr. 3
U bezrohých ovcí se ústí umístí na nejvyšší bod lebky a směřuje k zauhlení čelisti.

U rohatých ovcí se ústí umístí těsně za val probíhající mezi rohy a směřuje k tlamě.


KOZY: Obr. 4
U bezrohých koz se ústí umístí na nejvyšší bod lebky a směřuje k zaúhlení čelisti. U rohatých koz se ústí umístí těsně za val probíhající mezi rohy a směřuje k tlamě. U kůzlat se ústí umístí v pravém úhlu k čelní kosti stejně jako u telat.


KONĚ: Obr. 5
Ústí se umístí v pravém úhlu k čelní kosti nad průsečík spojnice očí a uší.



Omračování elektrickým proudem prováděné na hlavě nebo na hlavě a trupu

Elektrické omračovací kleště jsou metoda využívající elektrický proud. Jedná se o metodu, kdy je mozek vystaven proudu, který vyvolá celkovou reakci podobnou epileptickému záchvatu. Tato metoda je využitelná u všech druhů. Klíčovými parametry pro správné použití metod je minimální napětí (V), maximální kmitočet (Hz), minimální doba vystavení proudu, maximální doba od omráčení do vykrvovacího vpichu / usmrcení (s), četnost kalibrace zařízení, optimalizace průtoku proudu, předcházení elektrickým šokům před omráčením, umístění a velikost kontaktní plochy elektrod.

	
	Minimální proud 
	Maximální kmitočet

	Skot starší 6 měsíců
	1,28 A
	50 Hz

	Skot mladší 6 měsíců
	1,25 A
	50 Hz

	Prasata
	1,30 A
	50 Hz


Elektrická omračovací zařízení musí být vybavena zařízením, které u každého omračovaného zvířete zobrazuje údaje o klíčových parametrech elektrického proudu. Tento přístroj musí být umístěn tak, aby na něj pracovníci zřetelně viděli, a musí vysílat jasně rozeznatelné vizuální a zvukové signály v případě, že je doba vystavení elektrickému proudu kratší, než požadovaná úroveň. Frekvence kalibrace je určována návodem výrobce. Před každým omráčením se zvíře osprchuje, aby se zvýšila vodivost elektrického proudu. U přežvýkavců se elektrody přikládají na střední vzdálenost mezi okem a uchem na obou stranách současně. U prasat se elektrody přikládají těsně před uchem nebo pod uchem po obou stranách současně. 

Doba od omráčení do vykrvení je stanovena výrobcem omračovacího zařízení, je závislá na druhu omráčení a na kategorii jatečného zvířete. 

Viz příloha č. 10

Omračování elektrickým proudem ve vodní lázni
Elektrická omračovací zařízení musí být vybavena zařízením, které zobrazuje údaje o klíčových parametrech elektrického proudu. Tento přístroj musí být umístěn tak, aby na něj pracovníci zřetelně viděli, a musí vysílat jasně rozeznatelné signály v případě, že parametry neodpovídají požadavku.

Hladina vody musí být regulována, aby byl umožněn dobrý kontakt s hlavou ptáka. Hodnoty proudu 
a  doba  jeho působení musí zaručit, že zvíře hned upadne do bezvědomí a zůstane v něm až do smrti.

	Kuřata
	100 mA
	Do 200 Hz

	Kuřata
	150 mA
	200 – 400 Hz

	Kuřata
	200 mA
	400 – 1500 Hz


Viz příloha č. 11

Omračování použitím plynů
Přímé nebo postupné vystavení zvířat atmosféře s vysokým obsahem oxidu uhličitého – CO2, případně ve směsi s jinými inertními plyny. 

Komory i zařízení pro posun, ve kterých jsou prasata vystavena plynu, musí být koncipováno, vybudováno a udržováno tak, aby se zabránilo zranění zvířat a stlačení jejich hrudníku a aby mohla prasata rovně stát až do okamžiku ztráty vědomí, musí být také opatřeny přiměřeným osvětlením, které umožní ostatním prasatům vidět další prasata.
Komory musí být vybaveny zařízením, které měří koncentraci plynu v okamžiku maximální expozice, musí být opatřeny poplašným systémem, který hlásí snížení koncentrace plynu pod požadovanou úroveň 

Viz příloha č. 12

 Všeobecné požadavky na kontrolu účinnosti omráčení z hlediska ochrany zvířat
Bezprostředně po omráčení se provádí u zvířat kontrola účinnosti omráčení, která je založena především na posouzení stavu vědomí a citlivosti zvířat. Vědomí zvířete je především jeho schopnost cítit emoce a ovládat své pohyby. Kromě některých výjimek, jakým je znehybnění elektrickým proudem, může být u zvířete předpokládáno bezvědomí, pokud zvíře ztratí schopnost přirozeně stát, není v bdělém stavu a nevykazuje známky pozitivních ani negativních emocí, jako je strach nebo rozrušení. Citlivost zvířete je především jeho schopnost cítit bolest. Obecně lze předpokládat, že zvíře je necitlivé, pokud nevykazuje žádné reflexy ani reakce na podněty. 


Osoba odborně způsobilá k omračování kontroluje účinnost provedeného omráčení v době mezi omráčením a vykrvením. Cílem je zajistit, aby zvířata nevykazovala žádné známky vědomí či citlivosti a bylo tak vyloučeno, že dochází k týrání zvířete při porážení. 

Všeobecné známky správného omráčení:

a) Mechanické omráčení

- zvíře okamžitě upadne a nepokouší se vstát;
- bezprostředně po omráčení se tělo a svaly zvířete stávají tonické (tuhé);
- normální rytmické dýchání se zastaví;
- oční víčka otevřena a oční koule je rovně zafixovaná (nikoliv otočená);
- vymizí korneální reflex (pokud se poklepe na oční rohovku, zvíře nemrkne).
b) Omráčení elektrickým proudem

- bezprostředně po omráčení se tělo a svaly zvířete stávají tonické (tuhé);
- normální rytmické dýchání se zastaví;
- oční víčka otevřena a oční koule je rovně zafixovaná (nikoliv otočená);
- vymizí korneální reflex (pokud se poklepe na oční rohovku, zvíře nemrkne);
- hlava je zdvižená, končetiny jsou ohnuté za tělo.
V případě, že se zjistí, že zvířata nejsou dostatečně omráčena, přijmou se následující opatření:

Bezprostředně se použije náhradní omračovací zařízení pro dokončení započatého procesu usmrcování.

Dále:

· okamžitě se zastaví omračování do chvíle, kdy bude odstraněna příčina neúčinného omračování;
· použije se funkční náhradní omračovací přístroj;
· zkontroluje se nastavení parametrů přístroje, zda jsou v souladu s návodem výrobce pro daný druh, hmotnost a kategorii zvířete;
· zkontroluje se správnost vymezení všech klíčových parametrů uvedených v příloze č. I nařízení Rady;
· zkontroluje se funkčnost vizuální a sluchové signalizace přístroje v případě změny určených parametrů, hlavně napětí elektrického proudu.
Pokud se zjistí nesoulad v signalizaci přístroje, provede se kontrola
- technického stavu a čistoty elektrických kleští a jejich dotykových ploch,
- správná  velikost a tvar odpovídající druhu a velikosti omračovaného zvířete.
V případě, že je zjištěna závada:

-  očistí se nebo se vymění kontraktní plocha 

- zkontroluje se činnost pracovníka vykonávajícího omračování, zda postupoval správně při omračování, přikládal elektrické kleště na určené místo, přiměřený čas,
- zkontroluje se technický stav fixačního zařízení, zda správně fixuje zvířata za účelem správného umístění elektrod na určené místo při omračování elektrickým proudem, 

- zkontroluje se, jestli byla zvířata před omráčením dostatečně navlhčená,
Všechna zjištění a přijatá nápravná opatření se zaznamenávají a archivují.
Obecné podmínky ovlivňující účinnost omráčení

a) technický stav omračovacího přístroje (pravidelná kontrola činnosti přístroje, údržba)

b) správné nastavení klíčových parametrů podle návodu výrobce

c) omráčení vykonávaní odborně způsobilým personálem

d) druh nebo velikost jatečného zvířete

e) organizace práce personálu

V případě, že dojde k selhání metody omráčení, odborně způsobilý personál neprodleně provede nápravu situace. Musí mít vždy funkční náhradní způsob omráčení pro dané zvíře.

Vykrvení zvířat

Pokud za omráčení, zavěšení, vyzdvihnutí a vykrvení zvířat odpovídá jedna osoba, musí tento pracovník provést sled všech těchto úkonů u jednoho zvířete předtím, než některý z těchto úkonů začne provádět u dalšího zvířete. 

V případě prostého omráčení nebo porážky pro potřeby církví a náboženských společností musí být naříznuty obě krční tepny nebo cévy, ze kterých tyto tepny vycházejí. 

Ptáci se smějí usmrcovat automatickým naříznutím krku, pouze pokud lze zjistit, že automatickým naříznutím krku skutečně došlo k naříznutí obou cév. Pokud naříznutí krku nebylo účinné, musí být pták okamžitě usmrcen náhradním způsobem.
Všeobecné požadavky na vykrvení z hlediska ochrany zvířat:

Po kontrole účinnosti omráčení může následovat zavěšení zvířete pomocí mechanického posuvného zařízení a vykrvení. Další opracování se provádí teprve poté, co bylo osobou provádějící usmrcení stanoveným způsobem (SOP) ověřeno, že zvíře již nevykazuje známky života.

7. VEDENÍ ZÁZNAMŮ A MONITOROVÁNÍ PROCESŮ V PRŮBĚHU USMRCOVÁNÍ ZVÍŘAT

Na jatkách musí být zabezpečeno provádění monitoringu a dodržování standardních operačních postupů v průběhu usmrcování. Záznamy monitorování dobrých životních podmínek zvířat na jatkách se uchovávají minimálně jeden rok a na požádání jsou poskytovány příslušnému orgánu. 
Pro splnění podmínek ochrany zvířat dle nařízení Rady provozovatel musí zajistit:

- pravidelné kontroly technické způsobilosti a údržby fixačního zařízení a omračovacího zařízení dle návodu výrobce;
- funkční náhradní omračovací přístroj umístěný v prostorech usmrcování zvířat, jehož funkčnost a údržba je vykonávána dle návodu výrobce;
- zapsání každé vykonané kontroly do jím určeného formuláře;
- aby pracovník, který manipuluje se zvířetem, omračuje ho a vykrvuje, byl odborně způsobilý a měl znalosti o parametrech zařízení vykonávající znehybnění nebo omráčení;
- minimalizování rizikových faktorů ovlivňujících dobré životní podmínky zvířat.
PŘÍLOHY:
PŘÍLOHA č. 1 - vzor:
Záznam vedený pracovníkem pro řádné zacházení se zvířaty při zjištění překročení kapacity ustájovacího prostoru, překročení kapacity při usmrcování zvířat na lince za jednu hodinu, omračování jiného druhu zvířat, pro které je zařízení určené.
· Pokud je nesoulad v ustájovacím prostoru, určí se číslo ustájovacího prostoru, kde se kapacita nedodržela.
· Pokud je nesoulad na lince v překročení kapacity usmrcovaných zvířat za jednu hodinu, určí se, o jakou linku se jednalo, její číslo, identifikace a hlavně čas, kdy událost nastala.
· Pokud se zjistí omráčení jiných druhu zvířat s omračovacím zařízením, které není určené pro daný druh zvířete, tak se mimo jiné uvede, o jaký druh zvířat se jednalo, který omračovací přístroj se použil.
	Číslo záznamu
	Datum / hodina zjištění nesouladu
	Identifikace nesouladu
	Přijatá nápravná opatření
	Datum přijetí opatření
	Datum odstranění nesouladu
	Poznámka

	
	
	
	
	
	
	


PŘÍLOHA č. 2 - vzor: 
Kontrola funkčnosti a provedení údržby znehybňovacího zařízení 

- identifikace znehybňovacího zařízení: typ, výrobní číslo, název, výrobce
	Číslo záznamu
	Datum kontroly funkčnosti
	Výsledek kontroly
	Datum údržby
	Identifikace, úkony údržby
	Podpis vykonávajícího personálu
	Poznámka

	
	
	
	
	
	
	


- pokud je zjištěn nesoulad ve funkčnosti, pokračuje se vyplněním přílohy č. 5
PŘÍLOHA č. 3 - vzor: 
Kontrola funkčnosti a provedení údržby omračovacího zařízení 

- identifikace omračovacího zařízení: typ, výrobní číslo, název, výrobce
	Číslo záznamu
	Datum kontroly funkčnosti
	Výsledek kontroly
	Datum údržby
	Identifikace, úkony údržby
	Podpis vykonávajícího personálu
	Poznámka

	
	
	
	
	
	
	


- pokud je nesoulad ve funkčnosti, pokračuje se vyplněním přílohy č. 6
PŘÍLOHA č. 4 - vzor: 
Kontrola funkčnosti a provedení údržby náhradního omračovacího přístroje 

- identifikace omračovacího zařízení: typ, výrobní číslo, název, výrobce
	Číslo záznamu
	Datum kontroly funkčnosti
	Výsledek kontroly
	Datum údržby
	Identifikace, úkony údržby
	Podpis vykonávajícího personálu
	Poznámka

	
	
	
	
	
	
	


PŘÍLOHA č. 5 - vzor: 
Opatření při zjištění nesouladu znehybňovacího zařízení

· Identifikace znehybňovacího zařízení: typ, výrobní číslo, název, výrobce

	Číslo záznamu
	Datum zjištěného nesouladu
	Identifikace nesouladu
	Přijatá nápravná opatření
	Datum přijetí opatření
	Datum odstranění nesouladu
	Poznámka

	
	
	
	
	
	
	


PŘÍLOHA č. 6 - vzor: 
Opatření při zjištění nefunkčnosti omračovacího zařízení

· identifikace omračovacího zařízení: typ, výrobní číslo, název, výrobce

	Číslo záznamu
	Datum / hodina zjištění poruchy
	Identifikace poruchy
	Přijatá nápravná opatření
	Posloupnost kroků při přijímání opatření
	Datum přijetí opatření
	Datum odstranění nesouladu

	
	
	
	
	
	
	


PŘÍLOHA č. 7 - vzor:
Zápis o usmrcení zvířete v případě, že nebylo schopné samostatného pohybu na určené místo porážky na jatkách

	Číslo záznamu
	Datum / hodina příchodu zvířete na jatky
	Identifikace zvířete, druh, ušní známka, označení
	Den porážky mimo prostor určený k porážce
	Určení místa porážky
	Použitá metoda omráčení, usmrcení
	Poznámka

	
	
	
	
	
	
	


PŘÍLOHA č. 8 – vzor:
Registrace pohybu zvířat na jatkách

	Číslo záznamu
	Datum / hodina příchodu zvířat na jatky
	Druh a počet zvířat v zásilce
	Den / hodina vyložení všech zvířat ze zásilky
	Datum a čas začátku porážky
	Datum a čas ukončení porážky
	Datum a čas ustájení zvířat, pokud se po příchodu neporazila do 12 hodin
	Počet ustájených zvířat z dodávky na jatkách
	Datum a čas porážky ustájených zvířat

	
	
	
	
	
	
	
	
	


Zásilka zvířat se považuje za vyloženou z dopravního prostředku až tehdy, pokud se vyloží poslední zvíře z dopravního prostředku. 

PŘÍLOHA č. 9 – vzor:
Zápis přijatých opatření na zlepšení dobrých podmínek zvířat na jatkách, který vykonává pracovník pro řádné zacházení se zvířaty 
	Číslo záznamu
	Datum přijetí opatření
	Identifikace opatření
	Důvod jeho přijetí
	Na základě nesouladu zjištěného dne
	Datum nápravy nesouladu
	Poznámka

	
	
	
	
	
	
	


Příloha č. 10 – vzor
	Kontrola klíčových parametrů při omračování elektrickým proudem

	Minimální proud
	A
	

	Minimální napětí
	V
	

	Maximální kmitočet 
	Hz
	

	Minimální doba vystavení proudu
	s
	

	Maximální doba od omráčení do vykrvovacího vpichu
	s
	

	Četnost kalibrace zařízení
	
	

	Optimalizace průtoku proudu
	
	

	Předcházení elektrickým šokům před omráčením
	
	

	Umístění a velikost kontaktní plochy elektrod
	
	


Příloha č. 11 – vzor

	Kontrola klíčových parametrů omračování elektrickým proudem ve vodní lázni

	Minimální proud
	A
	

	Minimální napětí
	V
	

	Maximální kmitočet 
	Hz
	

	Minimální doba vystavení proudu
	s
	

	Maximální doba od omráčení do vykrvovacího řezu
	s
	

	Četnost kalibrace zařízení
	
	

	Optimalizace průtoku proudu
	
	

	Předcházení elektrickým šokům před omráčením
	
	

	Minimalizace bolesti při zavěšování
	
	

	Maximální doba zavěšení před vodní lázní
	
	

	Ponoření omračovaných ptáků až k základně křídel
	
	


Příloha č. 12 – vzor

	Kontrola klíčových parametrů při omračování použitím plynů

	Koncentrace CO2
	%
	

	Koncentrace inertního plynu
	%
	

	Doba vystavení plynu nebo směsi
	s
	

	Maximální doba od omráčení do vykrvovacího řezu 
	s
	

	Kvalita plynu
	
	

	Teplota plynu
	
	


Příloha č. 13 – vzor


Pracovníci zodpovědní za jednotlivé úkony:

a) Vykládka zvířete

Jméno:




Odborná způsobilost:

……………………




Osvědčení o způsobilosti: ……………………..

b) Přehánění zvířete

Jméno:




Odborná způsobilost:

……………………




Osvědčení o způsobilosti: ……………………..

c) Fixace zvířete

Jméno:




Odborná způsobilost:

……………………




Osvědčení o způsobilosti:……………………..

d) Omráčení zvířete

Jméno:




Odborná způsobilost:

……………………




Osvědčení o způsobilosti:……………………..

e) Vykrvení zvířete

Jméno:




Odborná způsobilost:

……………………




Osvědčení o způsobilosti: ……………………..

Nařízení Rady (ES) č. 1099/2009 o ochraně zvířat při usmrcování, čl. 6








Nařízení Rady (ES) č. 1099/2009 o ochraně zvířat při usmrcování, čl. 2





Zákon č. 166/1999 Sb., veterinární zákon, § 21





Nařízení Rady (ES) č. 1099/2009 o ochraně zvířat při usmrcování, čl. 14, 29, příl. II





Zákon č. 246/1992 Sb., na ochranu zvířat proti týrání, § 5a odst. 1, 2





Nařízení Rady (ES) č. 1099/2009� o ochraně zvířat při usmrcování, čl. 7, 29 odst. 2








Pracovník pro řádné zacházení se zvířaty:





Statutární zástupce:








Odborný pracovník, mistr: 





Osoby provádějící omráčení a usmrcení (odborně způsobilé):





Osoby vykonávající související úkony přehánění zvířat (odborně způsobilé): 





Zákon č. 246/1992 Sb., na ochranu zvířat proti týrání, § 5f








Nařízení Rady (ES) č. 1099/2009 �o ochraně zvířat při usmrcování, čl. 17


dospělý skot  a koňovití představují 1 VDJ


ostatní skot představuje 0,5 VDJ


prasata s živou hmotností přes 100 kg představují 0,2 VDJ


ostatní prasata představují 0,15 VDJ


ovce a kozy představují 0,1 VDJ


jehňata, kůzlata a selata s živou hmotností méně než 15 kg představují 0,05 VDJ





Nařízení Rady (ES) č. 1/2005 o ochraně zvířat během přepravy, příloha I, kap. I, kap. II, kap. III.





Zákon č. 246/1992 Sb., na ochranu zvířat proti týrání, § 8d








Nařízení Rady (ES) č. 1/2005 o ochraně zvířat během přepravy, příloha I, kap. III





Vyhláška č. 208/2004, o minimálních standardech pro ochranu hospodářských zvířat, § 1b





Zákon č. 246/1992 Sb., na ochranu zvířat proti týrání, § 5e








Nařízení Rady (ES) č. 1099/2009 o ochraně zvířat při usmrcování, příloha III








Nařízení Rady (ES) č. 1099/2009 o ochraně zvířat při usmrcování, článek 8, 9








Nařízení Rady (ES) č. 1099/2009 o ochraně zvířat při usmrcování, článek 15








Zákon č. 246/1992 Sb., na ochranu zvířat proti týrání, § 5f 








Zákon č. 246/1992 Sb., na ochranu zvířat proti týrání, § 5 odst. 4








Vyhláška č. 418/2012, o ochraně zvířat při usmrcování, příloha č. 4





Nařízení Rady (ES) č. 1099/2009 o ochraně zvířat při usmrcování, příloha I, kapitola I, II





Nařízení Rady (ES) č. 1099/2009 o ochraně zvířat při usmrcování, příloha III





Zákon č. 246/1992 Sb., na ochranu zvířat proti týrání, § 5 odst. 4 








Nařízení Rady (ES) č. 1/2005 o ochraně zvířat během přepravy, čl. 2, písm. j)





Zákon č. 246/1992 Sb., na ochranu zvířat proti týrání, § 5a








9

